Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

samukhAna nilva-kOkilavarALi


In the kRti ‘samukhAna nilva’ – rAga kOkilavarALi, zrI tyAgarAja extols the greatness of zrI rAma.

P
samukhAna nilva galgunA kamal(A)nana

A 
kSama galgu bhU tanaya lakSmaN-


(A)di mahAtmulakE gAni(y)anyulaku (samukhAna)

C 
kamal(A)san(A)d(y)amara dik-patulu 


kalaza vAridhilO jUDa nEraka 


gumi gUDi moral(i)Da kAryamulu 


kona sAgen(a)Ta tyAgarAja vinuta (samukhAna)

Gist 


O Lotus Faced! O Lord praised by this tyAgarAja!


Excepting for the great personages like sItA and lakSmaNa who are endowed with patience, is it possible for others to stand in Your Court? 


brahmA and other celestials and the Lords of directions, unable to behold You in the Ocean of Milk, their jobs could be accomplished only when they made submissions collectively assembling together. 

Word-by-word Meaning

P
O Lotus (kamala) Faced (Anana) (kamalAnana)! Is it possible (galgunA) for anyone to stand (nilva) in Your Court (samukhAna) (literally presence)? 

A
Excepting (gAni) for the great personages (mahAtmulu) (mahAtmulukE) like (Adi) sItA – daughter (tanaya) of the Earth (bhU) and lakSmaNa (lakSmaNAdi) who are endowed (galgu) with patience (kSama), 


O Lotus Faced! is it possible for others (anyulaku) (gAniyanyulaku) to stand in Your Court? 

C
brahmA – seated (Asana) in Lotus (kamala) and other (Adi) celestials (amara) (kamalAsanAdyamara) and the Lords (patulu) of directions (dik),


unable (nEraka) to behold (jUDa) You in the Ocean (vAridhilO) of Milk (kalaza) (literally pitcher of nectar), 


their jobs (kAryamulu) could be accomplished (konasAgenaTa) only when they made submissions (moraliDa) collectively assembling (gUDi) together (gumi);


O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! O Lotus Faced! is it possible for anyone to stand in Your Court? 

Notes – 


A – kSama galgu – this may apply not only to sItA but also to lakSmaNa and other great personalities whom zrI tyAgarAja refers.


A – kSama galgu – rAma wages a war in order to obtain release of sItA and then coolly says to her ‘to go wherever she feels like’; sIta undergoes fire ordeal and then calmly goes with rAma to ayOdhyA with no remorse or anger; this is the epitome of ‘kSama’. 


After abduction of sITa, when asked by rAma to identify the jewels dropped by sItA, lakSmaNa replies ‘I recognise only the anklet because of my bowing at her feet every day’.  Such a person is castigated by sItA of having evil intent because lakSmaNa was unwilling to leave sItA alone when rAma went after mArIca – the golden stag.   


C – kAryamulu kona sAgenaTa – This, probably, refers to pleading of brahmA and others for incarnation of the Lord viSNu in order to kill rAvaNa – zrImad-vAlmIki rAmAyaNa, bAla kANDa, Chapter 15.


C – vinuta – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘nuta’. This needs to be checked. Any suggestions ???


Devanagari

{É. ºÉ¨ÉÖJÉÉxÉ ÊxÉ±´É MÉ±MÉÖxÉÉ Eò¨É(™ôÉ)xÉxÉ

+. IÉ¨É MÉ±MÉÖ ¦ÉÚ iÉxÉªÉ ™ôI¨É(hÉÉ)Ênù 

    ¨É½þÉi¨ÉÖ™ôEäò MÉÉÊxÉ(ªÉ)xªÉÖ™ôEÖò (ºÉ)

SÉ. Eò¨É(™ôÉ)ºÉ(xÉÉ)(t)¨É®ú ÊnùC{ÉiÉÖ™Öô 

   Eò™ô¶É ´ÉÉÊ®úÊvÉ™ôÉä VÉÚb÷ xÉä®úEò 

   MÉÖÊ¨É MÉÚÊb÷ ¨ÉÉä®ú(Ê™ô)b÷ EòÉªÉÇ¨ÉÖ™Öô 

   EòÉäxÉ ºÉÉMÉä(xÉ)]õ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ (ºÉ)


English with Special Characters

pa. samukh¡na nilva galgun¡ kama(l¡)nana

a. kÀama galgu bh£ tanaya lakÀma(¸¡)di 

    mah¡tmulak® g¡ni(ya)nyulaku (sa)

ca. kama(l¡)sa(n¡)(dya)mara dikpatulu 

   kala¿a v¡ridhil° j£·a n®raka 

   gumi g£·i mora(li)·a k¡ryamulu 

   kona s¡ge(na)¶a ty¡gar¡ja vinuta (sa)


Telugu

xms. xqsª«sVVÆØ©«s ¬sÌÁ* gRiÌæÁV©y NRPª«sV(ÍØ)©«s©«s

@. ORPQª«sV gRiÌæÁV Ë³ÏÁW »R½©«s¸R¶V ÌÁORPQQø(ßØ)µj¶ 

    ª«sV¥¦¦¦»R½VøÌÁZNP[ gS¬s(¸R¶V)©«sVùÌÁNRPV (xqs)

¿RÁ. NRPª«sV(ÍØ)xqs(©y)(µR¶ù)ª«sVLRi µj¶NRPö»R½VÌÁV 

   NRPÌÁaRP ªyLjiµ³j¶ÍÜ[ ÇÁÚ²R¶ ®©s[LRiNRP 

   gRiV­sV gRiW²T¶ ®ªsVVLRi(ÖÁ)²R¶ NSLRiùª«sVVÌÁV 

   N]©«s rylgi(©«s)ÈÁ »yùgRiLSÇÁ ­s©«sV»R½ (xqs)


Tamil

T. ^ØLô2] ¨pY L3pÏ3]ô LU(Xô)]]

A. bU L3pÏ3 é4 R]V XzU(Qô)§3 



    UaôjØÛúL Lô3²(V)uÙXÏ (^ØLô2])

N. LU(Xô)^(]ô)(j3V)UW §3d TÕÛ 

   LX^ Yô¬§4úXô _øP3  úSWL

   Ï3ª á3¥3 ùUôW(­)P3 LôoVØÛ

   ùLô] ^ôùL3]P jVôL3Wô_ ÖR (^ØLô2])

RôUûW YR]júRôú]! (E]Õ) Øu²ûX«p ¨tLd ¡ûPdÏUô!

ùTôßûUÙûP ¨XULs, CXdÏYu ØRXô]

úUúXôÚdúLVu± ©\ÚdÏ,


RôUûW YR]júRôú]! (E]Õ) Øu²ûX«p ¨tLd ¡ûPdÏUô!

UXúWôu ØRXôL AUWÚm, §ûN Uu]Úm 

TôtLP­p (Euû]d) LôQ ®VXôÕ,

Juß á¥ úYiP (AYoRm) Lô¬VeLs

ûLá¥]Yôm! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!


RôUûW YR]júRôú]! (E]Õ) Øu²ûX«p ¨tLd ¡ûPdÏUô!

¨XULs þ ºûR


Kannada

®Ú. ÑÚÈÚßßSÛ«Ú ¬ÄÊ VÚÄßX«Û OÚÈÚß(ÅÛ)«Ú«Ú

@. OÚÐÈÚß VÚÄßX ºÚà }Ú«Ú¾Úß ÄOÚÐ=½(zÛ)¦ 

    ÈÚßÔÛ}Úß½ÄOæÞ VÛ¬(¾Úß)«ÚßÀÄOÚß (ÑÚ)

^Ú. OÚÈÚß(ÅÛ)ÑÚ(«Û)(¥ÚÀ)ÈÚßÁÚ ¦OÚ°}ÚßÄß 

   OÚÄËÚ ÈÛÂ©ÅæàÞ dàsÚ «æÞÁÚOÚ 

   VÚßÉß VÚàt ÈæàÁÚ(Æ)sÚ OÛÁÚÀÈÚßßÄß 

   Oæà«Ú ÑÛVæ(«Ú)l }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú (ÑÚ)


Malayalam

]. kapJm\ \nez KevKp\m Ia(em)\\

A. £a KevKp `q X\b e£va(Wm)Zn 

    almßpetI Km\n(b)\ypeIp (k)

N. Ia(em)k(\m)(Zy)ac ZnIv]Xpep 

   Iei hmcn[ntem PqU t\cI 

   Kpan KqUn samc(en)U Imcyapep 

   sIm\ kmsK(\)S XymKcmP hn\pX (k)


Assamese

Y. a]ÇFçX ×X·¾ G“ÇXç Eõ](_ç)XX

%. lù] G“Ç \Éö TöXÌ^ _©¿(Sç)×V 

    ]c÷ç±ÁÇ_ãEõ Gç×X(Ì^)³Ì^Ç_EÇõ (a)

$Jô. Eõ](_ç)a(Xç)(²Ì^)]» ×V¨YTÇö_Ç 

   Eõ_` ¾ç×»×Wýã_ç LÉQö åX»Eõ 

   m×] GÉ×Qö å]ç»(×_)Qö EõçÌ^ï]Ç_Ç 

   åEõçX açãG(X)Oô ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö (a)


Bengali

Y. a]ÇFçX ×X_Ÿ G“ÇXç Eõ](_ç)XX

%. lù] G“Ç \Éö TöXÌ^ _©¿(Sç)×V 

    ]c÷ç±ÁÇ_ãEõ Gç×X(Ì^)³Ì^Ç_EÇõ (a)

»Jô. Eõ](_ç)a(Xç)(²Ì^)]Ì[ý ×V¨YTÇö_Ç 

   Eõ_` [ýç×Ì[ý×Wýã_ç LÉQö åXÌ[ýEõ 

   m×] GÉ×Qö å]çÌ[ý(×_)Qö EõçÌ^ï]Ç_Ç 

   åEõçX açãG(X)Oô ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö (a)


Gujarati

~É. »É©ÉÖLÉÉ{É Ê{É±´É NÉ±NÉÖ{ÉÉ Hí©É(±ÉÉ){É{É

+. KÉ©É NÉ±NÉÖ §ÉÚ lÉ{É«É ±ÉK©É(iÉÉ)Êqö 

    ©É¾úÉl©ÉÖ±ÉHàí NÉÉÊ{É(«É){«ÉÖ±ÉHÖí (»É)

SÉ. Hí©É(±ÉÉ)»É({ÉÉ)(v)©É­÷ ÊqöG~ÉlÉÖ±ÉÖ 

   Hí±É¶É ´ÉÉÊ­÷ÊyÉ±ÉÉà WÚðeô {Éà­÷Hí 

   NÉÖÊ©É NÉÚÊeô ©ÉÉè­÷(Ê±É)eô HíÉ«ÉÇ©ÉÖ±ÉÖ 

   HíÉè{É »ÉÉNÉè({É)`ò l«ÉÉNÉ­÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ (»É)


Oriya

`. jcÊMÐ_ _Þmçþg NmçþNÊ_Ð Lc(mþÐ)__

@. lc NmçþNÊ bËþ [_¯Æ mþlê(ZÐ)]Þ 

    ckþÐ[ëãmþÒL NÐ_Þ(¯Æ)_ÊÔmþLÊ (j)

Q. Lc(mþÐ)j(_Ð)(]Ô)ceþ ]ÞLç`[ÊmÊþ 

   Lmþh gÐeÞþ^ÞÒmþÐ SËX Ò_eþL 

   NÊcÞ NËXÞ ÒcÐeþ(mÞþ)X LÐ¯àÆcÊmÊþ 

   ÒLÐ_ jÐÒN(_)V [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ (j)


Punjabi

a. ngxGs` u`k¯ IkIx`s Eg(ks)``

A. Eog IkIx ey Y`h kEog(Xs)u] 

    gpsYgxkE~ Isu`(h)`ixkEx (n)

M. Eg(ks)n(`s)(]i)gj u]EaYxkx 

   Eko msuju_k¨ OyU `¡jE 

   Ixug IyuU g¨j(uk)U Esjigxkx 

   E¨` nsI~(`)S YisIjsO um`xY (n)

